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М . И .  В О Р О Б Ь Е В  А - Д Е С Я Т О В С К А Я  
Э . Н .  Т Е М К И Н

Фрагмент рукописи 
«Buddhanama-sutra» из коллекции 

Н.Ф. Петровского

поведения РАН хранятся несколько санскритских фрагментов сутр из разряда 
Buddhanama, т.е. сутр «Об именах будд». Часть из них была нами опубликована1. Это 
фрагменты с шифрами SI Р/60, SI Р/61, SI Р/70. Они относятся к коллекции Н.Ф. Пет
ровского. Один фрагмент — SI L/2 — был обнаружен в коллекции И.П. Лаврова. Все 
они, по всей вероятности, были переписаны в Хотане в VII—VIII вв., письмо — южно
туркестанское брахми, тип VII v2 3. Фрагменты были отождествлены с помощью ти
бетского и китайского переводов как части «BuddhanamasahasrapaflcaSatacaturtripafica- 
daSa-sQtra» — «Сутры о 5453 именах будд». Санскритское название сохранилось 
в тибетском переводе, вошедшем в состав Канджура. В издании монастыря Дэрге 
сутра входит в состав раздела mdo-sde — «сутры», № 262, vol 'а, fols. lb(l) — 89Ь(7). 
По пекинскому изданию — это раздел mdo, № 928, vol. zw, fols.lb(l) — 100a(7). Имя 
переводчика не сохранилось. Скорее всего перевод был выполнен в IX-XI вв. н.э. 
Китайский текст носит несколько иное название — «Wu bai fo ming shen zhou zhu 
zhang mi cui jing» — «Уничтожение преград и грехов с помощью 5500 имен будд 
и д х арани» (Трипитака Taisho. Vol. 14. P.318-354, 8 цзюаней, переводчик — 
Jflanagupta, VI в. н.э.). Китайские и тибетские тексты «Об именах будд» были всесто
ронне исследованы японским ученым Инокути Тайджуном, который пришел к выво
ду, что многие из них носят апокрифический характер, т.е. были созданы в Китае и не 
имеют санскритских оригиналов5.

Публикация фрагментов из коллекций Петровского и Лаврова, так же как и ранее 
опубликованные без отождествления фрагменты из коллекции Р. Хёрнле4, явилась

1 Памятники индийской письменности из Центральной Азии. Вып. 2 / Издание текстов, исследо
вание, перевод и комментарий Г.М. Бонгард-Левина и М.И. Воробьевой-Десятовской. М., 1990. 
С .278-292.

2 Lore Sander. Palaographisches zu Sanskrithandschriften der Berliner Turfansammlung. Wiesbaden, 1969. 
Taf. 29-40. Ниже будут приведены соответствия написания отдельных акшар публикуемой нами рукописи 
с указанными выше таблицами.

3 Inoguchi Taijun. Ал Examination of the Buddhanama-siitras Found in Tunhuang (на яп. яз.) // Indogaku 
Bukkvogaku KenkyO. 1959. Vol. VII. No. 2. March. P. 211-214.

4 Hoernle R. Collections o f Central Asian Manuscripts // Journal of the Asiatic Society of Bengal. Calcutta, 
1897. Vol. 66. P. 231-233.

© М.И. Воробьева-Десятовская, Э.Н. Темкин, 2003
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первым аргументом в пользу того, что ряд сутр «Об именах будд» имел санскритские 
оригиналы и был создан на территории Индии.

Характерной особенностью опубликованных нами санскритских текстов было 
наличие в них не только имен будд, но и дхарани-заклинаний, которые употреблялись 
для обращения к этим буддам. Этот факт можно рассматривать как доказательство 
того, что данные сутры находились на грани между махаяной и ваджраяной. Заклина
ния широко использовались прибегавшими к помощи и защите будд как в Восточном 
Туркестане, так и в Центральной Азии и на Дальнем Востоке. В опубликованных тек
стах будды выступали как «tathagatas» — «нашедшие путь» (букв, «[те, кто] так по
шел»). Между опубликованными санскритскими и привлеченными для сопоставления 
тибетскими и китайскими текстами обнаружено большое количество разночтений, 
явно свидетельствовавших о том, что в основу перевода была положена другая санск
ритская версия. Вероятно, в Хотане были распространены, переписывались и исполь
зовались последователями буддизма несколько версий сутр «Об именах будд», не 
дошедших до нас. Китайцы, которые постоянно совершали паломничества в Индию 
за буддийскими текстами, очевидно, привезли и другие версии, которые легли в ос
нову многочисленных китайских текстов сутр «Об именах будд». В Дуньхуане, как 
правильно указывал в своем исследовании Инокути Тайджун, по образцу санскрит
ских складывались апокрифические версии сутр «Об именах будд». Образцом такого 
текста может служить «Fo ming jing» в 30 цзюанях — сутра, которая широко пред
ставлена среди дуньхуанских китайских рукописей, в том числе и в собрании рукопи
сей Санкт-Петербургского филиала Института востоковедения5.

В данной статье мы представляем еще один фрагмент из «Buddhanamasahasra- 
paflcaSatacaturtripaflcadasa-sQtra» из коллекции Н.Ф. Петровского — SI Р/766. Фраг
мент отличается от опубликованных ранее тем, что в нем нет дхарани, только имена 
татхагат. Он представляет собой один лист с небольшой лакуной по верхнему краю, 
захватывающей 3-4 акшары одной строки. Размер листа — 26,5x4 см. На расстоянии 
5 см от левого края очерчена окружность на месте отверстия для брошюровки, ее 
диаметр 2 см. Бумага светло-серая, очевидно, центральноазиатского производства. На 
каждой стороне содержится по 4 строки текста. Лист имеет пагинацию цифрами 
брахми на левом поле лицевой стороны — № 2. Очевидно, это начало текста, что мо
жет свидетельствовать о том, что данная часть сутры могла рассматриваться как са
мостоятельное сочинение.

Обратившись к китайскому тексту, мы находим, что санскритский текст действи
тельно отождествляется с первой цзюанью сутры. Лист 318 по изданию Трипитаки 
Taisho занят вступительным текстом, в котором содержится беседа Будды Шакьяму- 
ни с Самантабхадрой о пользе сутр «Об именах будд». Беседа заканчивается гатхой. 
На листе 319 начинается перечисление имен татхагат, и на строке 24 столбца b указа
но, что выше перечислены 100 имен. Во всех случаях лист № 1 санскритской рукопи
си, который отсутствует, не мог вмещать такое большое предисловие и 100 имен

5 См.: Трипитака Taisho. № 441. Vol. XIV. Фрагменты из коллекции Санкт-Петербургского филиала 
ИВ РАН см.: Описание китайских рукописей из Дуньхуана/ Под ред. Л.Н. Меньшикова. Г. 1. М., 1962. 
№ 668-673.

6 Выражаем благодарность проф. Л.Н Меньшикову, который помог нам в отождествлении фраг
мента.
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I. ДРЕВНИЕ ЦИВИЛИЗАЦИИ ВОСТОКА

будд. Текст листа 2 санскритской рукописи начинается со второй части имени татха- 
гаты, которое обозначено цифрой 5. На стороне а данного листа 7 имен татхагат — 
с 6 по 11; на стороне Ь — еще 7 имен — с 12 по 18.

Все имена санскритского текста начинаются со слова megha — «облако, туча». 
В китайском тексте имена, начинающиеся иероглифом уОп, «облако, туча», занимают 
строки 6-14 столбца с листа 319 и содержат 19 имен татхагат, начинающихся этим 
иероглифом. По семантике китайские имена (а это переводы, а не транслитерации) 
совпадают с санскритскими не полностью. Кроме того, ряд китайских имен, перечис
ленных после строки 14, содержат иероглиф уШт не в качестве первого элемента име
ни, а в середине имени. Это вполне понятно, потому что все санскритские имена сле
дует рассматривать как сложные слова типа татпуруша или бахуврихи, в переводе на 
китайский язык они могли иметь другую грамматическую структуру.

Палеография листа рукописи SI Р/76, как и опубликованных ранее фрагментов, 
показывает, что он был переписан в Хотане в VII—VIII вв. н.э. В качестве доказатель
ства мы можем привести следующие совпадения в написании ряда акьиар нашей ру
кописи с таблицами 29-36, составленными Лоре Зандер (см. примеч. 2):

ка — как в табл. 29;
ta — как в той же табл.;
tha — см. там же;
уа — как в табл. 30;
vr — как в табл. 36;
ha — как в табл. 30.

Все цифры, которыми помечены имена будд, по написанию совпадают с приведен
ными Лоре Зандер в таблице 40. Указанные нами акшары обычно выступают как ос
новные критерии при датировке рукописей по палеографии.

Т рансл итерация7 
Лист № 2 

а

1. nikujitaya ta[thagataya] (5) namau meghasamdarSakaya 
tathagataya 6 na-

2. mau meghalalaOya (ta)thagataya 7 namau meghavisphau- 
takaya tathagataya

3. 8 namau meghaOriganaya tathagataya 9 namau meghasadr- 
Savastrapravr-

4. taya tathagataya 10 namau mahameghasasyabhirauhakaya 
tathagataya 1[1]

7 Условные обозначения, использованные в транслитерации: [ ] — полностью восстановленная ак- 
шара; ( ) — поврежденная акшара с частично утраченными огласовками; О — окружность, намечающая 
отверстие для брошюровки.
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ь
1. namau meghavalaya tathagataya 12 namau me(gha)vlrakaya (ta)- 

thagataya [ 1 ]3
2. namau meghaviOklmaya tathagataya 14 namau meghaSvararajaya 

ta-
3. thagatayaO 15 namau meghadantaya tathagataya [ 1 ]6 namau me- 

gha-
4. viparvakaya ta[thagata]ya [ 1 ]7 namau meghanalaya tathagataya

[ 1]8
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